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Borrowed renderings of
Malay kapur [barus] ‘camphor [of Baros]’

Malay original

Lat. camphora

Malay borrowing
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Borrowings of Malay kemenyan ‘benzoin’
and Arabic luban gawri (lit. ‘Malayan incense’)
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Borrowed renderings of
Malay bunga-lawang ‘clove’ (archaic meaning), lit. ‘nail flower

Skt. lavanga

!

Kannada /avamga
Malay original Malayalam /avamgam

Tam. i-lavankam \
Malay borrowing

Ach. bungong-lawang

para||e| Cognate Karo, Toba, Sim. bunga-lawang Gorontalo hungOZawa
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Ach., Gayo Nusalaut pekalawan
Karo, Toba, Sim. labang ‘nail aQ Asilulu pukalawa-e
Piru pokelawan

OJav. wunga-lawang

*-aba- > Javanese, Malay -awa-; Acheh, Gayo, Karo, Toba, Simalur -aba-;

*b- > Javanese w-; Malay b-; Acheh, Gayo, Karo, Toba, Simalur b-.



Examples of Malay mediation in the distribution of
Sanskrit loan-words in the Archipelago

anskrit cukra ‘vinegar’
upavasa ‘fast
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Sanskrit precursor direct borrowing borrowing via Malay




Hypothetical routes of pre-500 CE maritime communication by
Malayo-Polynesian and Negrito shipping
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Early transportation of cinnamon in the Arabian Sea

. cinnamomum 1idemque cinnamum nascitur in Aethiopia Trogodytis conubio permixta. Hi
mercantes id a conterminis vehunt per maria vasta natibus, quas neque gubernacula regant neque
remi trahant vel inpellant, non vela, non ratio ulla adiuvet: omnium instar ibi sunt homo tantum et
audacia. Praeterea hibernum mare exigunt circa brumam, euris tum maxime flantibus. Hi recto
cursu per sinus impellunt, atque a promunturii ambitu argestae in portum ...

*... cinnamon actually grows in Ethiopia [whose inhabitants are] intermingled by marriage with the
Trogodytes. These buy it from their neighbours and sail over the vast sea on rafts which are neither
steered by rudder, nor moved by oars or driven by a sail, or by any other means: all this is replaced
by man alone and his valiance. Furthermore it is in winter that they sail the sea around the time of the
shortest days, for then mostly blows the southeasterly. It drives them straight into the bay, and after
doubling the promontory, they run with the northwesterly into the port ...’

(Pliny the Elder, Naturalis Historia X11.86-87, 77 CE)

... €V ‘OlC TOMLKA UEV EOTLY TAOTOL UEYPL ALUVPLKNC TOPOAAEYOUEVOL TNV YNV, ‘€Tepa O'eK
UWOVOEVAWVY TAOLWV UEYLOTMV ‘0PalS ECEVYUEVO, AEYOUEVO OAYYOPC ...

... where are local ships that sail along the coast up to Limyriké, also others which are very large
ships of single logs bound together, called sdnggara ...

(ITepiniovg ¢ Epvbpnc Odiaocong [Periplus of the Erythraean Seal LX, c. 60 CE)



Circumstantial evidence around the cinnamon transport

Kannada jangdla
Malayalam changddam
Tam. sangddam ‘double canoe
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Ptolemaic atlas of the Indian “Sea”
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Some Indic and Myanmar sources

21. ... take me to lonely and lovely Ramaniyaka on the ocean bay
that is the country of the Naga-s ...

22. ... And as Indra rained, the Ndga-s were transported with joy,
and Earth was everywhere filled with water.

23. ... they soon came to the island which was encompassed by
the waters of the ocean ... ... strew showers of blos-soms on

the Ndga-s that dwelt there.
(Mahdbharata, Book |. Adiparva ‘The Beginning’)

Naga “sea pirates” in the Bay of Bengal submitted to emperor Asoka
after the latter adopted the Buddhist religion (c. 260 BCE).

(according to Ksemendra)

The Mons called these sea rovers Raksasa ‘cannibal demons’

In Burmese tradition they were called Bilu ‘kind of monster
which eats human flesh and possesses super-human eyes’
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An early Chinese description of Malay ships (Kurlun-bo)
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pO bo ¢ xia yin bé ¢ Sima Biao zhu Zhuangzi'yun ¢ haizhong da-chuan
yué bo ¢ Guangya bo haizhou ye e rushur lil-shi chi * zu-shi’ yunzai
gian yu rén chd huowu ¢ yi yue Kunlin bé ¢ yundong ci chuan duo
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Gulan wéi shuijiang Stone relief (C. Java, ¢. 800 CE)

‘Expose bd: the latter is pronounced b4. Sima Biao (lived 240-305 CE) writing the Zhuangzi”

says: high sea big ships are called b6. Bé in the Guangyd (230 CE) is sea ship too. The
draught is six-ten feet. [It is] used to transport a thousand [or] more persons, apart from
cargo. [t is] also called Kunlun-bo. Running such a ship are mostly Gulun serving as

seamen.’
(Hui Lin, Yigié jingyin yi, 817 CE)

bo < 6M-7th cent. *ba’k (cf. Favorlang abak) < *gabang ‘boat, ship’
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and of their Gulun crews
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Kunldn yu shang yin kun xia yin lun ¢ shi su yu'bian yi zud
Gulun ¢ Nanhai zhou daozhong Yirén ye ¢ shén héi
luoxing ©

‘The Kunlun language (i.e. Malay): the former is pronounced kin, the latter lun; this
commonly used language is ordinarily also called Gulun. These are Yi-people amidst
islands of the South Sea region; entirely black and naked-bodied.’

(Hui Lin, Yigié jingyin yi, 817 CE)
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Reported pre-500 CE sailing routes
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Who were the Gulun people?
Gulun < 6"-7" cent. *kuatluon (read: kiillin)

Proto-West-Indonesian *qulun > Lampung, Bintulu, Maanyan u/un,
Malagasy dlona ‘person’;
Ach. ulon ~ lon ‘person, servant, me’;
Malay, Cham Aulun ‘servant, me’;

Moken kolon ‘person, servant’.

Old Malay /Aulun haji ‘the king’s vassal subjects’

PWI *q > k is an exclusive feature of the Moken-Moklen language group




Some characteristic sound correspondences of Moken

1. Malay h- — Moken k- (< *q-)

Malay hulun ‘servant, me’ — Moken kolon ‘person’ (< *qulun)

Malay hujan ‘rain’ — Moken kujan ‘rain’ (< *quZan)

2. Malay -awa- — Moken -aba- (< *-aba- / *-awa-)

Malay bawah ‘under, below’ — Moken babak ‘low, short’ (< *babaq)
Malay kawan ‘friend, flock — Moken aban ‘company, flock’ (< *kaban)

Malay ular sawa ‘python’ — Moken olan chaba ‘python’ (< *ulaR sawa)

3. Malay [-]s- — Moken [-]ch- (< *[-]s-)

Malay esa ‘one’ — Moken cha ‘one’ (< *esa)

Malay pisang ‘banana’ — Moken pechang ‘banana’

Malay susu ‘breasts, milk' — Moken chochoi ‘breasts, milk’ (< * susu)



Borrowed renderings ultimately originating from
Sanskrit yava ‘barley’

Sanskrit yava

Prakrit java ‘barley’,
~ . jovari ‘sorghum’

arathi javdr ~ javhari
‘millet, sorghum
di juwar

Indic originals

borrowing via Pre-Moken other early borrowing borrowing via Malay |




Early renderings of the name of the polity of Yavaldvipal
probably situated in the Batang Hari river basin (Sumatra)

OGreek labadiou,

Sabadeiba,
Zdabai Early Middle Chinese *yap-dewh (Yédiao),

*ya-ba-dei (Yepoti),
*ia-ba (Shépod),
Sanskrit Yava[dvipa] *ja’-ba (Shépd),
! *ia-bak (Shebo),
(Zhdowa)

Persian Sayabiga

Arabic Zabag;
Gaba,
Gawa

Prakrit Java[div],
Javaka

OKhmer Java

OMalay Jawa

Indic precursors

borrowing via Pre-Moken Old Malay cognate borrowing via Malay




Other likely loan-words from Pre-Moken

‘ | modern Moken reflex

probable Pre-Moken loans
possible Pre-Moken
\t loans in Malay
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Sea-People dialects with variant sound laws
on different maritime routes
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